Цель теста – проверить не только знание предложенной тематики, но и такие необходимые редактору и переводчику качества, как тщательность, любознательность, логическое мышление.
Задачи редактора:
· Устранить возможные смысловые ошибки, внимательно вычитав текст и тщательно сверив его с оригиналом.
· [bookmark: _GoBack]Проверить терминологию, опираясь на приложенные справочные материалы (глоссарий, иллюстрации), а также результаты поиска в интернете.
· Проверить текст на отсутствие пропусков (например, не полностью непереведенных предложений) или существенных искажений.
· Устранить возможные нарушения единства перевода, удостоверившись, что все одинаковые фразы и фрагменты оригинала переведены одинаково.
· Проверить возможные ошибки в числах, их оформлении, употреблении единиц измерения.
· Проверить орфографию, грамматику, пунктуацию, стилистику изложения. Убедиться, что перевод читается легко и не является подстрочником.
При отсутствии нужных терминов в глоссарии редактору следует проявить инициативу и поискать в интернете материалы по данной тематике – ГОСТы, ТУ и другие нормативные документы, а также публикации на сайтах российских компаний, профессионально работающих с аналогичным оборудованием.

